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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Tunisia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the economic relations and intensify cooperation to the mutual
benefit of both countries,

Desiring to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of such investments will contribute to
stimulate investment initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party)
in accordance with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in par-
ticular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as leases,
mortgages, liens, pledges and usufructs;

(b) shares, stocks, debentures and any other kind of participation in companies;

(c) claims to money or to any right to performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights, such as copyrights, patents, industrial de-
signs, trade marks, trade names, know-how and goodwill;

(e) any right conferred by law or under contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

(2) The term "Investor" means:

(a) any natural person who is a national of the Contracting Party in accordance with its
legislation,

(b) any legal person such as a company, corporation, association or other legal entity
organized under the laws and regulations of the Contracting Party.

(3) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interest, capital gains, royalties and oth-
er fees. Reinvested returns in conformity with the laws and regulations of the contracting
party in the territory of which the investment was realised shall enjoy the same treatment
as the original investment.
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(4) The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea over which the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdic-
tion in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair by unreasonable or discrim-
inatory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

(3) Each Contracting Party shall publish, or otherwise make publicly available, its laws
and regulations which may affect the investments of investors of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments by investors of the
other Contracting Party and returns on these investments fair and equitable treatment which
in no case shall be less favourable than that accorded to its own investors or investors of the
most favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments and returns, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable
than that which it accords to its own investors or to investors of the most favoured nation,
whichever is the more favourable to the investor.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war, armed conflict, revolution, state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the host Party treatment, as regards
restitution, compensation or other settlement, no less favourable than that which the host
Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation, whichever is
the more favourable to the investor.

Article 5. Expropriation

(1) Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter
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referred to as "expropriation") except for a public interest, on a non-discriminatory basis,
under due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-
edge, whichever is earlier.

(3) The compensation shall be paid and made transferable without delay to the territory
of other Contracting Party of the claimants or any other country agreed upon by the claim-
ants and the expropriating authority of the Contracting Party and include a fair compensa-
tion for any delay in payment caused by the Contracting Party.

Article 6. Free Transfer

(1) Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer of payments in connection with an investment in convertible currencies. Such
payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licence
fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 4 and 5;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) maximum amount of earnings and other remuneration of personnel engaged from
abroad working in connection with an investment permitted by the prevailing laws and reg-
ulations of the host party.

(2) The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph
I of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall be effectively realis-
able and immediately transferable.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement or other economic regional agreement to which one of the Con-
tracting Parties is or may become a party,
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(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or

(c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investor
under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the host Contracting Party shall recognise the
assignment. whether under the law or pursuant to a legal transaction to the first Contracting
Party of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognise that
the first Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights and
enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor.

Article 9. Disputes between an Investor and the host Party

(1) Any legal dispute arising directly out of an investment between one Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the
two parties concerned.

(2) If the dispute has not been settled within six (6) months, from the date at which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made;

(b) or to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965;

(c) or an ad-hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

Both Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact that all
disputes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or al-
ternative arbitration procedures.

(3) If the investor submits the dispute to the competent court of the host Contracting
Party or to international arbitration mentioned in paragraph 2 of this Article, the choice
shall be final.

(4) Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sentence,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had re-
ceived an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insur-
ance.

(5) The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.
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Article 10. Disputes between Contracting Parties

(1) Any dispute arising between the Contracting Parties concerning the application or
interpretation of this Agreement shall, if possible, be settled within six months from the
date at which either Contracting Party requested negotiations.

(2) If such a dispute cannot thus be settled within six months from the date at which
either Contracting Party requested negotiations, either Contracting Party may by written
notice to the other Contracting Party submit the matter to arbitration under this Article.

(3) The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case. Each Con-
tracting Party shall appoint one member. These two members shall then agree upon a na-
tional of a third state, to be appointed by the Contracting Parties to their Chairman. The
members shall be appointed within two months and the Chairman within four months from
the date of the receipt of the written notice under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of a Contracting Party or is otherwise prevented from discharging this
task, the most senior deputy of the President who is not a national of either Contracting Par-
ty and who is not otherwise prevented from discharging this task shall make the appoint-
ments.

(5) The arbitration tribunal shall take its decisions by a majority of votes and determine
its own procedures. The tribunal shall decide the dispute in accordance with this Agreement
and applicable rules and principles of international law. The arbitral award shall be final
and binding upon the Contracting Parties.

(6) The expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be
borne in equal shares by the Contracting Parties. The tribunal may, however, at its discre-
tion direct that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the Contracting Par-
ties.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall prevail over this Agreement.

Article 12. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments established or acquired after the 1 st day
of January 1957 and existing at its entry into force, but shall not apply to any dispute con-
cerning an investment which arose, or any claim concerning an investment which was set-
tled before its entry into force.
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Article 13. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force for twelve months from the date on which either Contracting Party has
in writing notified the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect to investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 12 remain in force for a
further period of fifteen years from the date of notification referred to in paragraph (2) of
this Article.

Done at Tunis on the 4th of October 2001 in duplicate in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. However, in case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the Republic of Tunisia:

FETHI MERDASSI
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TU-
NISIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Tunisia on the Promotion and Protection of Invest-
ments, the undersigned representatives have, in addition, agreed on the following provi-
sions, which shall constitute an integral part of the Agreement:

(1) With reference to Article 2

Each Contracting Party shall endeavour not to impose mandatory measures on invest-
ments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means
of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders having un-
reasonable or discriminatory effects.

(2) Subject to the laws and regulations relating to the entry and sojourn or employment
of non-nationals, each Contracting Party shall:

-- give sympathetic consideration to application for necessary permits in connection
with investments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and
technical personnel of their choice, regardless of nationality,

-- permit, from time to time, natural persons of the other Contracting Party and other
personnel employed in connection with the investment by an investor of the other Contract-
ing Party to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in activities con-
nected with investments, as well as members of their families.

Done at Tunis on the 4th of October 2001 in duplicate in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. However, in case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

For the Government of the Republic of Tunisia:
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[ FINNISII TEXT -TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA TUNISIAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN
EDIST.AMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Tunisian
tasavallan hallitus, jiljempin5i sopimuspuolet,
jotka
haluavat vahvistaa taloudell isia suhteita j a
tehostaa yhteistyt4i molempien maiden yhteisen
edun mukaisesti,
haluavat luoda ja silytt5i suotuisat olosuhteet
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille,
jotka ovat toisen sopimuspuolen alueella,
ovat tietoisia siitA, etta sellaisten sijoitusten
edistdminen ja suojaaminen kannustaa taloudellisia
aloitteita,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Meidritelmdit

T~issa sopimuksessa:
1. 'Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen
(isantasopimuspuoli) alueella tmin so-
pimuspuolen lakien ja mtiiriysten mukaisesti,
mukaan luettuna erityisesti, ei kuttenkaan
yksinomaan:
a) irtain ja kiinte5 omaisuus sekd muut
esineoikeudet, kuten vuokraoikeudet, kiinnitykset,
pantti- ja pidiitysoikeudet ja nautintaoikeudet;
b) osakkeet, joukkovelkakirjat ja kaikenlaiset
muut osuudet yrityksestdi;
c) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin,
joilta on taloudellista arvoa;
d) henkiseen ja teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten tekijAnoikeudet,
patentit, teolliset mallioikeudet, lavaramerkit,
toiminimet, tietotaito ja goodwill-arvo;
e) lakiin tai sopimukseen perustuvat oikeudet,
mukaan luettuna oikeudet etsij, ottaa
kuyttb6n, louhia tai hy6dyntii luonnonvaroja.
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2. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkil6di, joka on sopimuspuolen
kansalainen tamarin sopimuspuolen
lainsiadiinn6n mukaisesti;
b) oikeushenkil85, esimerkiksi yhti6tA, yhtymi5,
yhdistystA tai muuta oikeudellista
kokonaisuutta, joka on perustettu sopimuspuolen
lakien ja mgargysten mukaisesti.
3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamia
rahamniriaja siihen sisiltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot,
omaisuuden luovutusvoitto, rojaltit ja muut
palkkiot. Tuottoa, joka on sijoitettu uudelleen

sen sopimuspuolen alueen lakien ja mairdiysten
mukaisesti, jonka alueella sijoitus on
tehty, kohdellaan samalla tavalla kuin alkuperaisti
sijoitusta.
4. "Alue" tarkoittaa maa-aluetta, sisiisia

aluevesia ja aluemerta seka naiden ylapuolella
olevaa ilmatilaa, sekii aluemeren ulkopuolella
olevia merivyohykkeit, joihin nahden sopimuspuolella
on tiysivaltaiset oikeudet tai
lainkaytt6valta kansainvalisen oikeuden mukaisesti.

2 artikla

Sijoitusten edistaminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli edistai alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoi-
tuksia ja sallii sellaiset sijoitukset lakiensa ja
m~iirdiystens, mukaisesti.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoituksille oikeudenmukaisen
kohtelun eikai haittaa kohtuuttomin
tai syrjivin toimenpitein naiden sijoittajien
sijoitusten toimintaa, ylldpitoa, kdytt65,
hybdyntimistii tai myymisti. Kumpikin sopimuspuoli
my6nthi5 tallaisille sijoituksille
taysimddraisen turvan j a suojan.
3. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee tai
pit5i muuten julkisesti saatavilla lakinsa ja
m5i5rayksensA, jotka voivat vaikuttaa sopimuspuolen
sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella oleviin sijoituksiin.

3 artikla
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Sijoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli mybntdd alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksilie
ja naiden sijoitusten tuotolle oikeudenmukaisen
kohtelun, joka on kaikissa tapauksissa vihintSdgr

yht5 edullinen kuin sen omille sijoittajille tai suo-
situimmuusasemassa olevien maiden sijoittajille
myOnnettiv5 kohtelu, sen mukaan kumpi niista
on sijoittajalle edullisempi.
2. Kumpikin sopimuspuoli nynt55 alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajille heidan
sijoitustensa ja niiden tuoton hoidon,
yllipidon, kdyt6n, hy6dyntdmisen tai myynnin
osalta oikeudenmukaisen kohtelun, joka
on kaikissa tapauksissa vdhint An yhta, edullinen
kuin sen omille sijoittajille tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajille
myonnettava kohtelu, sen mukaan kumpi

nistA on sijoittajalle edullisempi.

4 artikla

Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksi, sodan, aseellisen selk-
kauksen, vallankumouksen, kansallisen httilan,
kansannousun, kapinan tai mellakan
vuoksi, itsntisopimuspuoli my6ntda edunpalautuksen,
korvauksen tai muun jdrjestelyn
osalta kohtelun, joka on vjhintgin yht5i
edullinen kuin kohtelu, jonka se my6nt55
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevan maan sijoittajille, sen mukaan
kumpi niistd on sijoittajalle edullisempi.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajan toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ei pakkolunasteta
tai kansallisteta eika niihin kohdisteta
muita suoria tai vlillisig toimenpiteit,
joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista
vastaava vaikutus 05jljempan5 "pakkolunastus"),
ellei sitii tehdii yleisen edun
vuoksi. ketgin syrjimntti, oikeudenmukaista
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menettelya noudattaenja maksamalla siiti
valit6n, riittiva ja tosiasiallinen korvaus.
2. Korvauksen mri~ira vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sill oli valittomAsti ennen pakkolunastuksen
suoritiamista tai ennen kuin pakkolunastus
tuli yleiseen tietoon, sen mukaan
kumpi ajankohdista on aikaisempi.
3. Korvaus maksetaan viipymAtta ja sen
tulee olla viipymitti siirrettavissai korvauksensaajia
edustavan toisen sopimuspuolen
alueelle tai muuhun korvauksensaajien ja
pakkolunastuksen suorittavan sopimuspuolen
viranomaisen sopimaan maahan, ja siihen
tulee sisaltya oikeudenmukainen korvaus sopimuspuolen
mahdollisesti aiheuttamasta
maksun viivastyksestti.

6 artikla

Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopinmuspuolen sijoittajille oikeuden siirtad
vapaasti sijoituksiinsa Iiittyviai maksuja vaihdettavassa
valuutassa. Tallaisia maksuja ovat
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) peruspaiaoma sek sijoituksen ylldpitamiseen,
kehittimiseen j a kasvattamiseen tarkoitetut
lisgsummat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnist tai luovuttamisesta saadut
tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnista
saadut tulot;
d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien kulujen
maksamiseen vaaditut rahasummat, kuten
lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut
vastaavat kulut;
e) tamtin sopimuksen 4 ja 5 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
g) isaintisopimuspuolen voimassaolevien
lakien ja maiiriysten mukaisesti suurimmat
sallitut, ulkomailta palkatunja sijoituksen
yhteydessa tybskentelevain henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Sopimuspuolet varmistavat edelleen, ettA
taman artiklan I kappaleessa tarkoitetut siirrot
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tehd55n rajoituksetta tai viipymitt5, vapaasti
vaihdettavassa valuutassa ja siirtop.iv ini
vallitsevan, siirrettivdss5i valuutassa tapahtuvaan
avistakauppaan sovellettavan markkinakurssin
mukaisesti, ja etta ne ovat tosiasiallisesti
realisoitavissa ja vAlittomisti siirrettAvissa.

7 artikla

Poikkeukset

Taman sopimusten m~riiraysten ei katsota
vetvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
erivapautta, joka perustuu:
a) olemassaotevaan tai tulevaan vapaakauppa-
alueeseen, tulliliittoon, yhteismarkkina-
alueeseen tai alueelliseen ty6markkinasopimukseen
tai muuhun alueelliseen taloussopimukseen,
jonka osapuolena toinen sopimuspuolista
on tai jonka osapuoleksi se voi tulla;
b) tdysin tai pAiasiassa verotusta koskevaan
kansainvdliseen sopimukseen tai jtirjestelyyn;
tai
c) tdiysin tai pifiasiassa sijoituksia koskevaan
monenviliseen yleissopimukseen tai
sopimukseen.

8 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi m~aritty
taho suorittaa maksun sellaisen sen
myont.min takuun perusteella. joka on annettu
toisen sopimuspuolen alueella olevan
sijoituksen osalta muiden kuin kaupallisten
riskien varalta, isfntisopimuspuoli tunnustaa
kaikkien sijoituksesta johtuvien oikeuksien ja
vaateiden siirtimisen viimeksi mainitulle sopimuspuolelle
tai sen edustajaksi mdrditylle
taholle rippumatta siitd, suoritetaanko se lain
vai oikeustoimen nojalla, sek5 timan oikeuden
kfdyttii nfiit5i oikeuksia ja vaateita sijaantulon
perusteella samassa m55rin kuin niiden
edellinen haltija.

9 artikla
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1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan valiset oikeudelliset riidat, jotka
johtuvat suoraan sijoituksesta, tulisi ratkaista
sovinnollisesti naiden kahden riidan osapuolen
kesken.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kuuden (6)
kuukauden kuluessa siiti pdivdsta, jona riidan
olemassaolosta on ilmoitettu kirjallisesti, sijoittaja
voi valintansa mukaan saattaa riidan
ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toirnivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
b) valimiesmenettelyyn sijoituksia koskevien
riitaisuuksien kansainvaliselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), joka on perustettu 18 paivani maaliskuuta
1965 aliekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja toisten
valtioiden kansalaisten vAlisten sijoituksia koskevien
riitaisuuksien ratkaisemista koskevan yleissopimuksen
mukaisesti; tai
c) tilapaiselle vailimiesoikeudelle, joka
perustetaan Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvalisen kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) vdlimiesmenettelysa~nt~jen
mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin
sovi.
Molemmat riidan osapuolet antavat peruuttamattoman
suostumuksensa sille, ettWi kaikki
sijoituksiin liittyvat riidat saatetaan yllamainitun
tuomioistuimen kdsitettiiviksi tai vaihtoehtoiseen
vdlimiesmenettelyyn.
3. Jos sijoittaja saattaa riidan ratkaistavaksi
isintasopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen
tai tilapaisen valimiesoikeuden ratkaistavaksi,
taman artiklan 2 kappaleessa
mainittua menettelya koskevan valinnan tulee
olla lopullinen.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esitt55 vastalausetta
missdan valimiesmenettelyn tai v5limiestuomion
tiytinti6npanon vaiheessa silli perusteella,
ettA sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset
osittain tai kokonaan.
5. Vilitystuomio on lopullinen ja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan taytint6n
kansallisen lainstidnnon mukaisesti.
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10 artikla

Sopimuspuolten v'diset riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka
koskevat t~min sopimuksen soveltamista tai
tulkintaa, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan
kuuden kuukauden kuluessa siiti p~ivdist
lukien, jona jompikumpi sopimuspuoli
on pyytinyt neuvotleluja.
2. Jos riitaa ci voida ratkaista tiill tavoin
kuuden kuukauden kuluessa siit5 piivfistw
lukien,jonajompikumpi sopimuspuoli on
pyytanyt neuvotteluja, kumpi tahansa sopi-
muspuoli voi saattaa asian tdimdn artiklan
mukaiseen vd'limiesmenettelyyn ilmoittamalla
siit5 kirjallisesti toiselle sopimuspuolelle.
3. V5imiesoikeus perustetaan kutakin yksitt~istapausta
varten. Kumpikin sopimuspuoli
nimittdii yhden jisenen. Nim5 jisenet
sopivat kolmannen maan kansalaisesta, jonka
sopimuspuolet nimittivit puheenjohtajaksi.
J~isenet nimitet55n kahden kuukauden kuluessa
ja puheenjohtaja neljdn kuukauden kuluessa
siitji piiv~std lukien, jona tirinan
artiklan 2 kappaleen mukainen kirjallinen
ilmoitus on vastaanotettu_
4. Jos tamn artiklan 3 kappaleessa tarkoitettuja
m5iriaikoja ei ole noudatettu, kumpi
tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen
puuttuessa pyytiii Kansainv1iisen tuomioistuimen
puheenjohtajaa tekemaaidn tarvittavat
nimitykset. Jos puheenjohtaja on jommankumman
sopimuspuolen kansalainen tai on
muutoin estynyt hoitamaan kyseisti tehtivti,
virkaiIrti5in vanhin varapuheenjohtaja, joka ci
ole kummankaan sopimuspuolen kansalainen
tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan
kyseistd tehtiiv5i, tekee nimitykset.
5. Vtilimicsoikeus tekee pdidtdksensd dinten
enemmistol Iaja pitt55 ornista menettelytavoistaan.
Valimiesoikeus ratkaisee riidan
tamAn sopimuksen ja sovellettavien kansainvilisen
oikeuden sdint6jen ja periaatteiden
mukaisesti. V51iniespit~Ss on lopullinenja
sitoo sopimuspuolia.
6. Sopimuspuolet vastaavat yhta suurin
osuuksin v'limiesoikeuden kustannuksista,
senjisenten palkkiot mukaan luettuna. Vlirmiesoikeus
voi kuitenkin harkintansa mnukaan
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piittaii, etta jommankumman sopimuspuolen
osuus kustannuksista on suurempi.

II artikla

Muiden siantojen soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsidinnon
mdardykset tai taman sopimuksen
lisiksi sopimuspuolten valilldi olemassaolevat
tai my6hemmin vahvistettavat kansainvailisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisiltivat joko
yleisia tai erityisii m~diri.yksi~i, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan my6nttia edullisempi kohtelu
kuin tamain sopimuksen mukainen kohtelu,
sellaiset maaraykset ovat ensisijaisia timiin
sopimuksen maiarayksiin nahden.

12 artikla

Sopimuksen soveltanisala

Tata sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
jotka on tehty tai hankittu 1. tammikuuta 1957
jalkeen ja jotka ovat olernassa sen voimaan
tullessa, mutta sita ei sovelleta sijoituksia
koskeviin riitoihin, jotka ovat syntyneet ennen
sopimuksen voimaantuloa, eika sijoituksia
koskeviin vaateisiin, jotka on ratkaistu
ennen sen voimaantuloa.

13 artikla

Loppmndirdykset

1. Tamai sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenai
paiivani sen paiivan jilkeen,
jona sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen, etti niiden valtiossainn6n mukaiset
vaatimukset tim5dn sopimuksen voimaantulolle
on tdytetty.
2. Tama sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Sen jalkeen sopimus on voirnassa
kaksitoista kuukautta siiti paivast5i lukien,
jona jompikumpi sopimuspuoli on kirjallisesti
ilmoittanut toiselle sopimuspuolelle p55toksestdiin
paattaa tAmAn sopimuksen voimassaolo.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
tehty ennen sit5 paiiviai, jona tamin sopimuksen
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voimassaolon p~itt~mist5i koskeva ilmoitus
on tullut voirnaan, 1-12 artiklan mtiir~ykset

ovat voimassa seuraavan viidentoista
vuoden ajan timgn artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ilmoituksen antamispiivistd lukien.

Tehty Tunisissa 4 piivini lokakuuta 2001
kahtena suomen-, arabian-ja englanninkieliseni
kappaleena, kaikkien tekstien ollessa
yhti todistusvoimaiset. Tulkintojen poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti kuitenkin
ensisijainen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Tunisian tasavallan
hallituksen puolesta

LIITE

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA TUNISIAN TASAVALLAN
HIALLITUKSEN VAULLA SIJOITUSTEN
EDISTAIMISESTA JA SUOJAAMISESTA
TEHTYYN SOPIMUKSEEN

Thmdn Suomen tasavallan hallituksen ja
Tunisian tasavallan hallituksen vilisen sijoitusten
edist~misesti ja suojaamisesta tehdyn
sopimuksen allekirjoitamisen yhteydessi allekirjoittaneet
edustajat ovat lisdksi sopineet
seuraavista m5irayksist5, jotka ovat sopimuksen
erottamaton osa.

(1) Sopimuksen 2 artiklan osalta

Kumpikin sopimuspuoli pyrkii olemaan
asettarnatta sitovia rajoituksia toisen sopimuspuolen

sijoittajien sijoituksille koskien materiaalien
ostoa, tuotantokeinoja, toimintaa, kuijetusta,
tuotteidensa markkinointia tai samankaltaisia
m~ariyksi,joilla olisi kohtuuttomia
tai syrjiviA vaikutuksia.
(2) Jollei kolmansien maiden kansalaisten
maahantuloaja oleskelua tai tybt koskevissa
laeissa ja mr rniyksiss5 toisin s~i~det5, kumpikin
sopimuspuoli:
- suhtautuu my6nteisesti tarpeellisten lupien
anomiseen sen alueella tapahtuvien
sijoitusten yhteydess5i, mukaan lukien
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kolmansien maiden kansalaisille
my6nnettavat luvat palkata johto- ja
teknist.i henkil6st6o valintansa mukaan
kansallisuudesta riippumatta,
- antaa aika ajoin toisen sopimuspuolen
luonnollisille henkil6ille ja muulle toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoituksen
yhteydessi palkkaamalle henkildstdlle
luvan tulla alueelleen ja viipya
sielli osallistuakseen sijoituksiin iittyviin
toimiin; iupa koskee my6s heid~in
perheenjiseniAin.

Tehty Tunisissa 4 paivana lokakuuta 2001
kahtena suomen-, arabian-ja englanninkielisenai
kappaleena, kaikkien tekstien ollessa
yhti todistusvoimaiset. Tulkintojen poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti kuitenkin
ensisijainen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Tunisian tasavallan
hallituksen puolesta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLAN-

DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUTNISIENNE RE-

LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la Republique
tunisienne (ci-apr~s d~nomm6s les < Parties Contractantes >>) ;

D~sireux de renforcer les relations &conomiques et d'intensifier la coop6ration A l'avan-
tage mutuel des deux pays ;

D6sireux de crier et de maintenir des conditions favorables aux investissements par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante ;

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements contribueront
A stimuler les initiatives d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme o investissement >> d~signe les avoirs de toute nature constitu&s ou acquis
par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante
(Partie d'accueil) en conformite avec les lois et rbglements de cette autre Partie contractante

et plus particulibrement, mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprit6, tels que les hy-
poth~ques, gages, nantissements, concessions et usufruits ;

b) les valeurs, actions, parts et obligations de soci~t~s ou toute autre forme de parti-
cipation dans lesdites socidt~s ;

c) les cr~ances mon~taires, ou toute prestation ayant une valeur conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle tels que droits d'auteur, brevets,
modbles industriels, marques de fabrique ou de commerce, savoir-faire et clientble;

e) tout droit conf&r par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les concessions pour
la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme o investisseur >> d~signe :

a) Toute personne physique qui est ressortissant d'une Partie contractante conform&-
ment A sa l6gislation ; et

b) Toute personne morale, telle socita, entreprise, association ou autre entit juridique
constitude en vertu des lois et rbglements de la Partie contractante.

3. Le terme < revenus > ddsigne les montants rapport~s par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6ndfices, dividendes, intr~ts, plus-values, redevances
et autres rtributions. Les revenus rdinvestis conform~ment aux lois et rbglements de la Par-
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tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a &6 r~alis6 b~n~ficient du
meme traitement que linvestissement initial.

4. Le terme < territoire ) d~signe la zone terrestre, la zone maritime et la mer territoriale
de chacune des Parties contractantes, ainsi que la zone 6conomique au-deld de la mer terri-
toriale sur laquelle la Partie contractante exerce, conform~ment au droit international, ses
droits souverains et sa competence.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements par les
investisseurs de lautre Partie contractante et admet lesdits investissements conform6ment

ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante et n'entrave pas par des mesures arbi-
traires ou discriminatoires la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance, lacquisition ou
la cession des investissements des investisseurs de lautre Partie contractante. Chaque Par-
tie contractante accorde auxdits investissements toute la scurit6 et la protection n~cessai-
res.

3. Chaque Partie contractante publie ou rend public de toute autre manibre, ses lois et
rbglements qui pourraient affecter les investissements des investisseurs d'une Partie con-
tractante sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante et aux revenus de ces investissements un traite-
mentjuste et 6quitable qui, en aucun cas, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde

ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, le traitement
le plus favorable d l'investisseur pr~valant.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, concernant la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la ces-
sion de leurs investissements et revenus, un traitement juste et 6quitable qui, en aucun cas,
nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde d ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs de la nation la plus favoris~e, le traitement le plus favorable A linvestisseur pr~va-
lant.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait de la guerre, d'un conflit arm6, d'une
r~volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute
b~n~ficient de la part de la Partie d'accueil, en ce qui concerne la restitution, lindemnisation
ou toute autre forme de rbglement, d'un traitement non moins favorable que celui que ladite
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Pattie d'accueil accorde d ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus
favoris~e, le traitement le plus favorable i linvestisseur pr&valant.

Article 5. Expropriation

I. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de lautre Partie contractante ne seront ni expropri&s ni nationalis&s ni assujettis it
toutes autres nesures, directes ou indirectes, ayant un effet 6quivalant i l'expropriation ou
la nationalisation (mesures ci-aprbs d~nomm&es < expropriation >>) si cc nest i des fins d'in-
tdr t public, sur une base non discriminatoire, en conformit avec I'application rdgulibre de
la loi et moyennant le versement sans ddai d'une indemnit suffisante et effective.

2. Ladite indemnit& doit tre 6quivalente i la juste valeur marchande de l'investisse-
ment exproprie imm~diatement avant que la mesure ne soit prise ou avant qu'elle ne soit
rendue publique, le premier i survenir de ces deux faits prvalant.

3. L'indemnit6 doit tre versde et tre librement transferable sans retard indu au terri-
toire de lautre Partie contractante des plaignants onu i tout autre pays convenu par les plai-
gnants et l'autorit& expropriatrice de ]a Pattie contractante ; l'indemnit6 doit comprendre
une compensation &quitable pour tout retard de paiement caus& par la Partie contractante.

Article 6. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert, en mnonnaies convertibles, des paiements affrents i un investissement.
Lesdits paiements porteront en particulier, mais non exclusivement sur :

a) le montant en principal et les montants ndcessaires pour maintenir, d~velopper ou
accroitre linvestissement

b) les bnfices;

c) les montants decoulant de la vente totale ou partielle ou la cession d'un investisse-
ment, y compris la vente d'actions;

d) les montants n6cessaires au rglement des ddpenses dcoulant de l'exploitation de
Iinvestissement, tels que les remboursements de pr~ts, le paiement de redevances, les ho-
noraires de gestion, les droits de licence ou des frais similaires;

e) l'indemnit& exigible conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5;

f) les paiements resultant du rbglement d'un diff~rend;

g) le montant maximum des gains et autres r&mundrations du personnel engag& i lex-
terieur et travaillant dans le cadre de linvestissement autoris& par les lois et r~glements en
vigueur de la Patie d'accueil.

2. Les Parties contractantes s'assurent en outre que les transferts visas au paragraphe I
du present article soient effectuds sans restriction ni ddlai, en monnaie librement converti-
ble et au taux de change du march A la date du transfert applicable aux operations au comp-
tant dans la monnaie A transfrrer et soient effectivement realisables et imm~diatement
transfrables.
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Article 7. D~rogations

Les dispositions du present Accord ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme constituant
une obligation, pour l'une des Parties contractantes, d'accorder aux investisseurs de lautre
Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilege d~coulant :

a) de toute zone de libre &change, toute union douani~re, tout march6 commun ou ac-
cord regional concernant le march6 du travail ou accord &conomique regional, existants ou
futurs, auxquels lune ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie ou mem-

bre;

b) de tout accord ou arrangement international concernant ]a fiscalit6, dans sa totalit6
ou en majeure partie ; ou

c) de toute convention ou tout trait& multilateral concernant les investissements, dans
sa totalit6 ou en majeure partie.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organe d~sign& effectue un paiement A son propre in-
vestisseur au titre d'une garantie contre les risques non commerciaux qu'elle a accord~e
pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, ladite autre Partie con-
tractante reconnait le transfert d ]a premiere Partie contractante, par le droit ou une transac-
tion juridique, de tous les droits et revendications d6coulant dudit investissement et que la
premiere Partie contractante ou son organe d~sign6 est habilit~e A exercer lesdits droits ou
A faire lesdites revendications par subrogation, dans la meme mesure que linvestisseur ini-
tial.

Article 9. Difftrends entre un investisseur et la Partie d'accueil

1. Tout diff~rend juridique ddcoulant directement d'un investissement entre une Partie
contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante est r6gl6 5 l'amiable entre les
deux parties concemes.

2. Si le diffurend n'est pas r~gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle il a 6t&
soulev& par 6crit, linvestisseur peut opter, en vue du r~glement :

a) de le porter devant les tribunaux comptents de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement a &6 effectu&;

b) de le soumettre A une proc6dure d'arbitrage par le Centre international pour le rbgle-
ment des diff~rends relatifs aux investissements (CIRDI), 6tabli en vertu de la Convention
pour le r~glement des diffurends relatifs aux investissements entre les tats et ressortissants
d'autres btats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 ;

c) ou de le soumettre A une procedure d'arbitrage mise en place pour la circonstance
laquelle, A moins que les parties au difffrend n'en conviennent autrement, doit &re confor-
me au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international (CNUDCI).
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Les deux Parties contractantes s'engagent irrevocablement b, soumettre tout diffrrend
relatif a un investissement aux tribunaux visas plus haut ou aux procedures d'arbitrage sus-
mentionnees.

3. Si linvestisseur soumet le diff~rend aux tribunaux comp~tents de la Partie contrac-
tante d'accueil ou l'arbitrage international vise au paragraphe 2 du present article, le choix
sera ddfinitif.

4. Aucune des Parties contractantes, qui est partie A un diffrend, ne peut, A quelque
stade que ce soit de la procedure ou de l'ex~cution d'une sentence arbitrale, objecter que 'in-
vestisseur qui est la partie adverse a requ, en vertu dun contrat d'assurance, une indemnit&
pour tout ou partie de ses pertes.

5. La sentence est d~finitive et a force ex&cutoire pour les parties au difflrend et est
ex~cut~e conformment i la 16gislation nationale.

Article 10. Diff~rends en tre les Parties con tractan tes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprdtation ou i l'applica-
tion du present Accord doivent dtre rdglds, si possible, dans les six mois suivant la date i
laquelle l'une ou lautre Partie contractante a demand& des ndgociations.

2. Lorsque ledit diffdrend ne peut dtre ainsi rdgl6 dans les six mois suivant la date A
laquelle lune ou lautre des Parties contractantes a demand6 des ndgociations, l'une ou
lautre des Parties contractantes peut, aprds en avoir notifid lautre Partie contractante par
&crit, soumettre laffaire i larbitrage conformdment au prdsent article.

3. Le tribunal arbitral est constitud, pour chaque cas particulier, de la manidre suivante.
Chaque Partie contractante ddsigne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent
alors un ressortissant dun tat tiers qui, avec laccord des deux Parties contractantes, est
nomm6 prdsident du tribunal. Les membres doivent ftre d&sign&s dans les deux mois et le
prdsident dans les quatre mois qui suivent la date de rdception de la notification 6crite visde
au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Si, dans les ddlais spdcifids au paragraphe 3 du prdsent article, les ddsignations n&-
cessaires nont pas 6td faites, lune des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre
accord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice i procder aux ddsignations
ndcessaires. Si le Prsident est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes
ou s'il est empdch6 pour une autre raison d'exdcuter cette tfiche, le Vice-Prdsident suivant
immddiatement dans l'ordre hidrarchique, qui nest pas ressortissant de lune ou de l'autre

des Parties contractantes et qui nest pas empch& pour une autre raison d'exdcuter cette tdi-
che, procdde aux ddsignations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses ddcisions i la majorit6 des voix et fixe lui-mdme sa
procddure. Le tribunal tranche les diffdrends conformdment au prdsent Accord et aux rdgles
et principes applicables du droit international. Les sentences arbitrales sont ddfinitives et
ont force exdcutoire pour les Parties contractantes.

6. Les frais du tribunal, y compris la rdmundration de ses membres, sont assumds A
parts &gales par les Parties contractantes. Cependant, le tribunal a la latitude d'ordonner
qu'une plus grande proportion des frais soit assumde par lune des Parties contractantes.
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Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la loi de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les obliga-
tions leur incombant en vertu du droit international, en vigueur ou pouvant etre 6tablies par
la suite entre les Parties contractantes en sus du present Accord, contiennent un rbglement,
gn~ral ou sp~cifique, octroyant aux investissements effectu~s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Ac-
cord, ledit traitement l'emporte dans la mesure o6i il est plus favorable.

Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu6s ou acquis apr~s le 1 er
janvier 1957 et existant A la date de son entree en vigueur, mais ne s'applique pas A un dif-
frend relatif A un investissement n6, ou A une revendication concernant un investissement
qui a 6t& r~gl avant son entree en vigueur.

Article 13. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le jour oti les Parties
contractantes se sont notifi6 de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requi-
ses pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Par ]a suite il
demeurera en vigueur pendant 12 mois A compter de la date A laquelle une des Parties con-
tractantes notifie A l'autre par 6crit son intention de d~noncer l'Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle prend effet
le pr~avis de d~nonciation du present Accord, les dispositions des articles premier A 12 res-
teront en vigueur pendant une p~riode suppl~mentaire de quinze ans A compter de la date
de notification vis~e au paragraphe 2 du present article.

Fait A Tunis le 4 octobre 2001, en double exemplaire, en finnois, arabe et anglais, tous
les textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:

FETHI MERDASSI
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APPENDICE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE RE-
LATIVE A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

A la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le

Gouvemement de la Rdpublique tunisienne relative A la promotion et A la protection des in-
vestissements, les repr~sentants soussign~s ont convenu de plus des dispositions suivantes,
qui sont une partie int~grale de l'Accord:

1) En cc qui concerne larticle 2 :

Chaque Pattie contractante essayera de ne pas imposer des mesures obligatoires aux
investissements par des investisseurs de l'autre partie contractante au sujet de l'achat des
mat~riaux, des moyens de production, de l'opration, du transport, du marketing de ses pro-
duits ou des ordres semblables ayant des effets peu raisonnables ou discriminatoires.

2) Sujet aux lois et les rbglements concemant l'entr~e et le sjour ou l'emploi des non-
ressortissants, chaque Partie contractante :

-- donnera la consideration sympathique A la demande des permis ncessaires A propos

des investissements dans son territoire, y compris des autorisations pour engager le person-
nel gestionnaire et technique suprieur de leur choix, independamment de la nationalit& ;

-- autorisera, de temps en temps, aux personnes physiques de l'autre Partie contractante
et tout autre personnel employ6 A propos de l'investissement par un investisseur de l'autre
Partie contractante d'entrer et de rester dans son territoire afin de s'engager dans les activit~s

s'est reli~e aux investissements, aussi bien que des membres de leurs familles.

Fait A Tunis le 4 octobre 2001, en double exemplaire, en finnois, arabe et anglais, tous
les textes faisant egalement foi. Toutefois, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

Pour le Gouvemement de la R~publique tunisienne


